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Summary. In the focus of the present paper there are spe-
cific functional semantic features of the English perfect tense
forms in discourse and their correspondences in the Russian
translation text. A synthesis of discourse and corpus types of
analysis has defined the correlation of grammatical, lexical,
and contextual means of expressing the past action connect-
ed with the moment speaking. The contrastive analysis of the
Source Text and the Target Text has revealed regular and irreg-
ular formulae of transference the present perfect forms.
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Prelimenaries. In the sciences generally, time is considered
an infinitely divisible linear continuum and defined by its meas-
urement: Physics in particular often requires extreme levels of
precision in time measurement. Philosophers hold that the flow of
time or human advance through time is an illusion. They argue, for
example, that words such as past, future, and now, as well as the
tenses of verbs, are indexical expressions that refer to the act of
their own utterance. Hence, the alleged change of an event from
being future to being past is an illusion. Perception of time, its
conceptualization and the representation of concepts across cul-
tures are culture dependent, reflecting specific cultural experience.
As Bassnett points out, “the translator must tackle the SL text in
such a way that the TL version will correspond to the SL version.
To attempt to impose the value system of the SL culture onto the
TL culture is dangerous ground” [4, p. 23]. Evidently, in transla-
tion it is important to consider not only the lexical impact on the
TL Reader, but also the manner in which cultural aspects may be
perceived. Translation is doomed to inadequacy because of irreduc-
ible differences not only between languages and cultures, but within
them as well. The view that language itself is indeterminate would
seem to preclude the possibility of any kind of adequate translation.
Perception of time, its conceptualization and the representation of
concepts across cultures are culture dependent, reflecting specific
cultural experience The differences concerning systems of the verb
can clearly show grammatical differences. The Russian system of
tenses is completely different from that of English. The category of
aspect in Russian and other Slavonic languages is based on the bi-
nary opposition of Perfective and Non-perfective forms of all verbs
[5, p. 115-131; 15, p. 356-357]. The opposition is inherent in the
aspectual opossums and uni-aspectual verbs (i.e. either perfective
or non-perfective [3, p. 74-75]. English and Russian differ particu-
larly in grammar systems showing significant variations. The Eng-
lish word order is significant for the semantic decoding of a part of
the sentence and the sentence itself. The meaning and function of
a part of the sentence and the sentence depend mainly on flections
in Russian, whose word order is rather flexible. Due to these differ-
ences translation of Russian into English and English into Russian
present a serious challenge.

The objective of our paper is the investigation of the ways of
transferring English present perfect verb forms into Russian re-
taining their original aspectual meaning based on the evidence
of the synthesis of the contrastive, discourse and corpus types of
analysis in the SL and TL. The necessary data is retrieved from the
novel “The Associate” by John Grisham and its Russian translation
“lOpuct” (Yu. Kiriak).

State of the art. There is no agreement among grammarians of
different schools on the number of English tenses due to their way
of perceiving “time” and “tense” on the one hand, and “tense” and
“aspect” on the other. Traditionalists, for instance say that there are
three basic tenses: present, past, and future and there are 12 tense
forms altogether in English, cf: Russian basic tense system [1, p. 9;
2, p. 72; 3, p. 94]. Structuralists differentiate between two main
tenses: past and present. This clearly indicates that scholars employ
different criteria to classify tenses in English. However, there are
various ways of linking tense and aspect to grant or introduce the
following contrasts, each of which can be attributed to one of the
three ideas of time: present, past and future. A tenseness theory of
time (also known as the B-theory, based on McTaggart’s B-series
method of ordering events) calls for the elimination of all talk of
past, present and future in favor of a tenseness ordering of events
using only phrases like “earlier than” or “later than”. The propo-
nents believe that tensed terminology can be adequately replaced
with tenseness terminology, for instance, the future-tensed sentence,
can be adequately expressed with the help of the Present tense verb
form in combination with the future time marker like “after the time
of utterance’. Therefore, the future tense likewise the past one can
be removed, and the present tense verb form becomes logically
tenseness. Consequently, from the philosophical point of view the
passage of time must be merely an illusion of human consciousness.
We support this approach as an efficient method for “Think-Aloudin
translation” when the translators give an enumeration of events of
the given text not to miss any detail. In the discourse structure the
grammatical tense markers seem to be inadequate and the author
tries to strengthen the time of event introducing phrases which ex-
plicitly quantify the time passage of action. In case of their absence
the contextual analysis can decode the the time of action.

Despite critical attacks at the CA [15. p. 127-128] the rationale
for undertaking contrastive studies comes mainly from four sourc-
es: (a) practical experience of foreign language teachers; (b) studies
of language contact in bilingual situations; (c) theory of learning;
and (d) translation [see: 7, p. 15-28; 18]. Time is conceptualized
differently in different cultures. In a cross-cultural setting a lot
of misunderstandings arise from differences in time perception
across cultures.

Investigation. Time is not only measured scientifically, but also
is perceived on a personal level and on a cultural level. One may
object to this, as Lakoff states, “We do not have detectors of time”
[12,p. 57]. It is true that time is not a physical object to be perceived
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but still we have a sense of time. Time is conceptualized differently
in different cultures. In a cross-cultural setting a lot of misunder-
standings arise from differences in time perception across cultures.
Time is measured by seconds, minutes, hours, days, nights, weeks,
months, and so on. But parametrical concepts are culture-specific,
starting from the structure of the day and ending with differing con-
ceptualizations of parametrical concepts.

Primarily Charles C. Fries established a contrastive linguistic
analysis as an integral component of the methodology of EFL/ESL
teaching. Declaring that the most effective materials (for foreign
language teaching) are based upon a scientific description of the
language to be learned carefully compared with a parallel descrip-
tion of the native language of the learner [10, p. 9] that is also true
for translation/interpretation.

The relationship between utterance time and the time of the sit-
uation described may be direct represented by absolute tenses (past,
present, future) or indirect represented by relative tenses (perfect
tenses). The Present Perfect is a stumble block for learners of Eng-
lish as ESL or EFL. Sometimes there is a confusion between the
present perfect and the present tense, and at other times with the
past. It is sometimes difficult to build exact rules about the situ-
ation(s) in which the present perfect is used and the purposes to
which it is put [12, p. 174-177; 6, p. 66-71]. As for the translators
they have to determine the lexical time markers (time adverbials) to
objectively specify the time of an event. The temporal structure of
discourse makes use of the verbal tenses and time adverbial mod-
ification which together may express the temporal-aspectual con-
cept. In discourse there is a sequence of past-tense assertions linked
with the present moment of speaking. For this reason we will focus
here on the semantic representation of such assertions in the Source
Language (SL) and their transferring into the Target Language (TL).

The English present perfect constitutes a problem for the trans-
lator because of the fact that it is marked for present time. The
translator will tend to use adverbs of time which denote the past
completed action, e.g.:

1. SL Present Perfect + Time Adverbial — TL Past Simple +
Time Adverbial, e.g.:

You haven't made a verbal commitment to accept a position
with an outfit called Piedmont Legal — Aid, in Winchester, Virginia,
beginning September the second of this year? «Ho pa3Be T yke
He TpUHAT Ha cebs o0s3atenbeTa nepen [TiAMOHTCKIM HOpHIu-
YeCKNM IIEHTPOM B ropoie Yuruectep, Buprumus, moo0emas um
BBIITH Ha paboTy BTOPOTO CEHTAOPA ™

2. SL Present Perfect (Contextually dependent) —TL Past
Simple + Time Adverbial, e.g.:

And we've_ even discussed a deferment. «MpI Taxe 00rOBOPHIH
YCIOBHS OTCPOYKH.

In the original sentence the time of the action is not limited,
while the translator uses the Past Simple underling the completeness
of the action and the adverb intensifies it. The present perfect tense
is commonly used with the indefinite time adverbs never, ever,
before, yet, already in English, on the contrary in Russian they are
used to underline the completion of the action.

Consider the following: the English present perfect has
numerous detected uses in the theoretical literature on “tense” and
“aspect”, most grammarians [8, p. 106-107; 9, p. 24-25] often try
to put it against the simple past since both include, to a greater
degree, a close semantic relationship to refer to the past in one way
or another [16; 18]. But it is clear that the simple past can be used
to refer to the completion of the action (a period that ended earlier)

whereas the present perfect is used to display the non-completion of
the action 1. e., to denote a period from the past up to now.

3. SL Present Perfect (Contextually dependent) — TL Past
Simple (Contextually dependent), e.g.:

Our experts have studied the audio. Joey Bernardo says to
Baxter Tate, «Is she awakey? «Hamu S5KcTiepThI caMbIM BHIMATEITb-
HBIM 00Pa30M H3YUHIIN ayTHO3AIIACh.

In this case the translator uses Russian past of the perfective
usyyuny. Thus the semantic component is retained though
the English grammatical feature (“before the moment of speaking™)
is lost.

Consequently, the present perfect conveys an element of
meaning called “current relevance” while the simple past does not
[9, p. 25; 4, p. 15-16; 19]. In addition, the present perfect is used
with events whose time is invariably indefinite in this sentence. In
contrast with the present perfect, it is possible to use the past simple
for the purpose of correction an incorrect belief or expectation or to
say that it is surely true.

J. Praninskas underlines that the present perfect is of three main
uses [13, p. 185] which can be summarized as follows:

(a) An action or state that was repeated in the past and that may
be repeated in the future, e.g.:

4. SL Present Perfect (Contextually dependent) — TL Present
Simple (Contextually dependent), e.g.:

You boys have tried to forget about Elaine, haven 't you? «[1pita-
€TeCh BHIYCPKHYTh €€ H3 aMATH

The action occurred in a near past and the situation affects the
main character’s present situation, like “you still try to forget”. There
are also some adverbs (e.g. since) which are compatible with the
Present Perfect but not with the simple past. In the Present Perfect,
an event predicate is introduced as the presupposition; it is possible
for it to hold at a time after the time of speech [6]. The three types
(experiential perfect, perfect of result and perfect of recent past)
are grouped as Existential (E-Perfect) which conveys the meaning
that the predicate holds throughout some interval stretching from
a certain point in the past up to the present”.

he action refers to the period of time from the past until the
present and may continue to the future, e.g.:

5. SL Present Perfect + Time Adverbial — TL Past Simple +
Time Adverbial, e.g.:

I don't remember meeting a Bennie Wright. Could have, but
[ don't remember that name. It has been, after all, five years since
the nonevent did not happen. «Uenoexa mo umeHu bernn Pair s
He TOMHIO. MOXET, MBI 1 BCTPEUAITHCh, OJTHAKO B MAMATH Y MEHS
3TO He OTIOKMUIOCh. BIMTE 1K, MPOIILIO YKe ST JIET ¢ TOT0 MO-
MEHTA, KOTJ[2 POBHBIM CYETOM HHYETO HE CITyYHIIOCH).

Although the Present Perfect Tense is not usually used with
adverbs referring to finished periods of time, it is quite common
with definite time adverbs. Here (sentence 5) the present perfect
tense is used with a very definite time-reference.

(b) An action or state completed at some indefinite time in the
past, .g.:

6. SL Present Perfect + Time Adverbial — TL Past Simple +
Time Adverbial, e.g.:

You've just wrecked my life, Bennie, the least you can do is
allow me some degree of privacy. «Cnymaiite, bennu, eciu Most
JKU3HB BCE PABHO TIOILIA TOJ OTKOC, TaK 4To s Tepsto? S rotos
HCTIHTD Yaly JI0 THa».

The perfect tense form may be accompaniment adverbials like

SN RN bR

“already”, “yet (neg.)”, “recently”, “just”, etc. with sentences of this
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type, display that the action was done either immediately before
speaking, at some unspecified time in the past or within a short
time past.

(c) An action or state which began sometime in the past and has
continued up to now. Sometime adverbials like “for” and “since”
can often go with this type of sentences, e.g.:

5. SL Present Perfect + Time Adverbial — TL Past Simple +
Time Adverbial, e.g.:

I don't remember meeting a Bennie Wright. Could have,
but I don't remember that name. It has been, after all, five years
since the nonevent did not happen. «Henoexa mo uMern benru
Paiit s He mMOMHI0. MOXET, Mbl i BCTPEUANNICH, OTHAKO B MIAMSTH Y
MEHS 3T He OTI0KUI0CH. BHuTe i, POLLTIO YiKe TATH JIET € TOro
MOMEHTA, KOTJIa POBHBIM CYETOM HIYETO HE CIYIMIOCH).

Some English grammatical forms and structures have no
corresponding counterparts in Russian, others have only partial
equivalents. The first group of non-equivalents also includes the
Present Perfect Tense whose meaning is usually rendered in Russian
by some adverbs of time. The use of “since” refers to the point of
time when the action began whereas the use of “for” refers to the
duration of time covered by the action.

J.D. McCawley indicates that the present perfect carries four
senses: existential, stative, universal and hot news [14, p. 104-107]
shown in the following successive sentences, €.g.:

7. SL Present Perfect (Contextually dependent) — TL Past
Simple (Contextually dependent), e.g.:

You were born on February 4, 1983, in York, Pennsylvania,
third child and only son of John and Patty McAvoy. They divorced
in 1989, when you were six years old, neither has remarried,
correct? «Ter pommcs 4 espans 1983 roxa B Hopke, Iencis-
BaHus. Tperuil peOeHOK U enuHCTBeHHBIH chiH [ikoHa u [131TH
Maxopoit. B 1989-m otenm n mMath pasBenuch, Torma Tebe OBLTO
IIECTb TIeT. B MOBTOPHBI Opak Hu OJIMH W3 POTUTENEH He BCTY-
. Bee Bepro?»

8. SL Present Perfect (Contextually dependent) — TL Past
Simple (Contextually dependent), e.g.:

Though his feet suddenly felt like bricks and his knees were
weak, Kyle managed to trudge on as if nothing were wrong. Not
only did they find me, he said to himself as he tried to think clearly,
but they 've done their homework and found my Jeep. OutyTus BHe-
3aMHy1o cabocTb B KoneHsx, Kaiin cymen Bee e Ha TIOUTH He THY-
ITUXCSL HOTAX TIPUONHU3HTECS K aBTOMOOMIIO. «ITH THITB CMOTIH
HE TOIBKO OTBICKATh MEHS, — OMYMAI OH, YCHITHEM BOJH 3aCTABHB
cebs paccyKuaTh 31paBo, — 3TH BCE3HANKHM OTIMYHO TOATOTOBH-
JIACH ¥ HAULTH MOH JUKHIDY.

Accordingly, the “universal” meaning inherent in sentence with
has remarried is used to reveal that a state of affairs dominated
throughout some interval stretching from the past up to the present;
the “existential” sense represented by sentence (8) is used to refer
to the existence of past happenings; the “stative” sense marked by
sentence with (ha) 've done is used to demonstrate that the direct
impact of a past event still continues, e.g.:

9. SL Present Perfect (Contextually dependent) — TL Past
Simple (Contextually dependent), e.g.:

Yes, my firm. You see, Kyle, I work for a contractor, a private
one, and we've been hired to do a job. «Jla, moeit pupme. Buuis
i, Kaiin, s paboTato 1o KOHTPaKTy Ha YacTHOE JIMI[0, HAC HAHSIIN
BBITOIHUTH OIPEENCHHOE 3a1aHHEN.

Often new information can be given by using the present perfect
[13; 16], e.g.:

10. SL Present Perfect + Time Adverbial — TL Past Simple +
Time Adverbial, e.g.:

Our recruiting has gone very well. You're joining the best
freshman class in years. «llo-MoeMy, Hama cuctema noxoopa ceos
onpazbIBaeT. HOBIYKH, YTO BOMBIOTCS OCEHBIO B PYKHOE CEMEH-
ctB0 «Ckamm ou1 [lepmmHry, — TydIIue u3 Tydqmmx.

The present perfect is used to express past actions with some
importance for the present moment. Since there is no present perfect
construction in Russian, the translator needs to decide which one to
use according to context.

11. SL Present Perfect + Time Adverbial — TL Past Simple +
Time Adverbial, e.g.: “Please give the date, time, and place,” Kyle
said with an air of confidence that surprised even him. “And please
state that the interrogation has yet to begin and that no statements
have been made before now”. «bynsre 100pbl Ha3BaTh CEroi-
HALIHION JIaTy, TOYHOE BPeMs 1 MecTo Oecesibl, — mponsHec Kaiin
C YIMBHBILEIT €r0 caMoro TBepAoCThio. [ He 3a0y/bTe yIOMAHYT:
Oecena elie He HAYaIach, HUKAKKX 3asBICHIH HE IPO3BYYANON.

Despite the action is presented in the past the adverbial phrase
before now relates it to the present time. According to Nida,
a “gloss translation” mostly typifies formal equivalence where
form and content are reproduced as faithfully as possible and the
TL reader is able to “understand as much as he can of the customs,
manner of thought, and means of expression” of the SL context
[17, p. 129]. Thus, when translating, it is important to consider not
only the lexical-grammatical impact on the TL Addressee but also
the manner in which cultural aspects may be perceived and make
translating decisions accordingly [see: 20].

The “vertical” or top-down analysis of the SL written text can
reveal the Addressor’s time factor and the Addressee’s time factor in
their correlation right for the Translator’s right choice.

Findings and perspectives. In this brief survey of time and
tense in the SL and its translation into the TL tense, we have
discussed a number of conceptions (physical, philosophical, and
linguistic) about time and tense. The results of comparing the
two languages are necessary to predict the difficulties and errors
which will occur in translation practice. As English tense in a given
sentence can be rendered into more than one way and vice versa
since translation is not a matter of replacing surface forms by rules
of correspondence but it contains analysis, transfer and restricting,
all of which are governed by linguistic and non-linguistic factors.
In Russian, the English present perfect construction functions the
same way that the past simple in combination with time adverbials
or past simple with the active contextual support though a corpus
analysis of the object functioning in various discourses registers of
the SL ad the TL.

References:

1. ApyrionoBa H. Bpems: monmemu u meradopsr / H. Apytronosa //
H. Apyrtionosa, T. Sluko (mox pex.). // S13bix n Bpems. Jlormueckuii
ananmm3 s3pika: [locesmaercs csermon mamsatu H.M. Tomctoro.
PAH UHs-t si3biko3Hanus. — M.: Uuapuk, 1997. — C. 51-61.

2. bommsipe H. KareropmampHoe 3HaueHue miaroma. CHCTEMHBIH |
¢yukunonanbueiit acnektst / H. Bommeipe. — Cankr-IletepOypr:
Jlubpoxom, 2004. — 176 c.

3. Ulenskun M. @yHKIMOHANIBHAS TpaMMaTHKa PYCCKOrO s3bIka /
M. llensikun. — M.: Pycckuii s3bik, 2001. — 288 c.

4. Bassnett S. Translation Studies / S. Bassnett. — London and New York:
Methuen, 1980. — 176 p.

5. Bickel Balthasar. 1997. Aspectual Scope and the Difference between
Logical and Semantic Representation Balthasar // Lingua. — 1991. —
Vol. 102. — PP. 115-131.

187



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2017 Ne 27 Tom 2

188

Joan B., Perkins R. and Pagliuca W. The Evolution of Grammar /
Joan B. et al. - Chicago: University of Chicago Press, 1994. —
420 p.

Canavan T. On the English Perfect Tense and Current Relevance
Implicatures / N. Canavan // Papers and Studies in Contrastive
Studies. — 1990. —Vol. 26. — PP. 15-28.

Comrie B. Aspect. An Introduction to the Study of Verbal Aspect and
Related Problems / B/ Comrie. — Cambridge: Cambridge University
Press, 1976. - 156 p.

Comrie B. Tense // B. Comrie. — Cambridge: Cambridge University
Press, 1985. — 152 p.

Fries Ch. Teaching and Learning English as a Foreign Language /
Ch. Fries. — Ann Arbor: University of Michigan Press, 1945. —
153 p.

Glodovic A. Translation as a Means of Cross-Cultural Communica-
tion: Some Problems in Literary Text Translations / A. Glodjovic //
Facta Universitatis. Series: Linguistics and Literature. — 2010. —
Vol. 8. — Ne 2—PP. 141-151.

Lakoff G. The invariance hypothesis: [s abstract reason based on im-
age-schemas? /G. Lakoff // Cognitive Linguistics. — 1990. — Vol. 1. —
Ne 1. —PP. 39-44.

Leech G. Meaning and the English Verb / G. Leech. — London: Long-
man, 2004. — 141 p.

McCawley J. Tense and Time Reference in English / J. McCawley //
C. Fillmore and J. Langendoen (eds.) Studies in Linguistics and
Semantics. — New York: Hold, Rinehart and Winston, 1971. —
PP. 97-113.

Mykhaylenko V. A Glossary of Linguistics and Translation Studies:
English-Ukrainian / V. Mykhaylenko. — Ivano-Frankivsk: King Danylo
Galytskiy University of Law, 2015. — 528 p.

Murphy R. English Grammar in Use / R. Murphy. — Cambridge:
Cambridge University Press, 2013. - 375 p.

Nida E. Toward a Science of Translating. With Special Reference
to Principles and Procedures Involved in Bible Translating / E. Nida. —
Leiden: Brill, 1964. - 170 p.

Praninskas J. Rapid Review of English Grammar: A Text for Students
of English As a Second Language / J. Praninskas. — London: Prentice
Hall, 1975. - 370 p.

19.  Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A Comprehensive
Grammar of the English Language / R. Quirk, S.Greenbaum, G. Leech,
J. Svartvik. — London: Pearson Longman, 2000. — 1792 p.

20. Venuti L. The Translator’s Invisibility / L. Venuti. — London and
New York: Routledge, 1995. - 353 p.

Muxaiinenxo B. B. Ilepexian nepdexrnoi gpopmu y mik-
KYJBTYPHIiil KoMyHiKauii

AHoTarnis. Y IeHTpi yBar JaHoi CTarTi — (yHKIIOHATBHO-Ce-
MAaHTHYHI 0COOMMBOCT] aHTTIHCHKIX NEPPEKTHUX Ji€CIiBHUX HOPM
Ta JIICKYpCi X BIIOBIIHOCTI y TEKCTi POCIfiCHKOTO MepeKialy.
CuHTe3 THCKYPCHBHOIO 1 KOPMYCHOTO THIIB aHANI3y BH3HAYHMB
KOEJALII0 TPAMAaTHYHUX, JEKCHYHUX 1 KOHTEKCTYalbHHX 3aco-
01B BUpaXCHHS MUHYIO] [ii, MOB’S3aHOTO 3 MOMEHTOM MOBJIEHHS.
KonTpacTruii aHani3 BUXiTHOTO 1 ITITHOBOTO TEKCTIB BUSBHB PETy-
JISIpHI 1 HeperymapHi (opMyIH Tiepenadi TenepentHix mephekTHuX
(opwm ziecrosa.

Kno4oBi ciioBa: mepdexr, miecioBo, yac, BU, TEPEKIaj, Ko-
eSS, KOHTPACTHBHUI aHaJi3, TUCKYpPC, MIKKYIBTYpHA KOMYHi-
Kallis.

Mpuxaiinenxo B. B. IlepeBox nepdextHoit popmbl rmaroaa
B ME/KKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMH

AnHoTamust. B eHTpe BHUMAHNA TaHHOH CTaThH — (YHKIH-
OHAIBHO-CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH AHIMMHACKUX MepdeKTHBIX
TVIArOMBHBIX YOPM B AUCKYPCE U HX COOTBETCTBHUS B TEKCTE PYCCKO-
ro nepeozia. CHHTE3 IMCKYPCUBHOTO 1 KOPITYCHOTO THIIOB aHAITH3a
OTPEEIHIT KOPPETALMIO TPAMMATHUYECKHX, JJEKCHUECKHX 1 KOHTEK-
CTyalIbHBIX CPEJCTB BBIPAKEHHS MPOLLIOTO JEHCTBHS, CBA3AHHOTO
C MOMEHTOM peun. KOHTpacTHbI aHANIM3 UCXOHOIO M LIENEBOro
TEKCTOB BBISBUJI PETY/ISPHBIC 1 HEPETYIAPHBIC (JOPMYIbI Iepesadn
HACTOSIINX TIEPHEKTHBIX HOPM.

Kitrouesble ciioa: mepdexr, maroi, Bpems, acrekT, NepeBof,
KOppEIALKs, KOHTPACTUBHBIA aHANN3, JUCKYPC, MEKKYIBTYpHAS
KOMMYHHKAIIHS.




